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Abstract 

In this article, we have tried to re-read the reading and spelling of “purmaye” in 

“purmaye /barmaye cow” - who motherhood Fereydun and raised him with her milk 

- and, according to the narration of “ purmaye cow myth” based on the Khorasan 

dialect, propose an ancient but common meaning. Most Shahnameh scholars have 

read this word with the spelling “barmaye” and have examined its Avestan and 

Pahlavi meanings based on this reading. 

On the other hand, none of the commentators of the Shahnameh, nor even the general 

and specialized dictionaries of the Shahnameh, have referred to the meaning that we 

have given based on the dialectal variant. Among contemporary Shahnameh 

scholars, Professor Jalal Matini an Iranian scholar, literary critic has correctly chosen 

the transcription of “Purmaye “, but has not mentioned the meaning in question.  In 

addition to the merit of Professor Matini's contribution, based on the plot of the “ 

Purmaye cow” narrative, in this article, according to the principle of “displacement 

of myths” and the principle of “originality of speech” by Ferdowsi and the evidence 

of manuscripts, we have chosen the recording of “Purmaye “ and, based on the 

dialectal variety of Khorasan (Razavi and Southern), we have proposed and 

examined “Purmaye”   in  

“ Purmaye cow myth” meaning (a cow with a large udder (figuratively full of 

milk). 
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مطالعات مقالات علمی اخبار و گزارشها

 در تحقیق و تصحیح شاهنامه آفرینی گویش خراسانینقش

 «پُرمایه/ بَرمایه گاو »مورد مطالعه: ضبط صحیح 

 1مرتضی عمرانی 

 01/01/1405تاریخ انتشار:  22/04/1404تاریخ پذیرش:  21/04/1404تاریخ بازنگری:  17/03/1404تاریخ دریافت:   275تا صفحه    244از صفحه 

 چکیده

فریدون را دایگی کرده که  -« گاو پُرمایه / بَرمایه »در « پُرمایه »در تصحیح متن شاهنامه فردوسی، قرائت و ضبط 

برپایه گویش خراسانی، معنایی کهن و رایج دارد. فردوسی، سخنوری خراسانی  -استو او را به شیر خود پرورانده

خوانده و « بَرمایه »است و در خوانش شاهنامه به این نکته باید پیوسته توجه داشت. شاهنامه پژوهان، این واژه را 

های اند. شارحان شاهنامه و فرهنگتایی و پهلوی بَرمایه را مورد بررسی قرار دادهبرپایه این انتخاب، معنای اوس

اند. از آید اشاره نکردهعمومی و تخصصی مربوط به آن، به معنایی که بر اساس گونه گویشی خراسان، بدست می

ا  به معنای مطرح در این را برگزیده ام  « پُرمایه »شناسان معاصر، استاد جلال متینی بدرستی، ضبط بین شاهنامه

مِ استاد متینی مبنی بر  طرح  روایت نوشتار، اشاره نکرده  بر اساسِ  ،در این مقاله ،«گاو پُرمایه»اند. ضمن فضلِ تقد 

 ، ارجح و براساسِ «پُرمایه »فردوسی و دلایل نسخه شناسی، ضبط « اصالتِ سخن» و اصلِ « جابجایی اساطیر»اصلِ 

 « گاوِ پُرمایه »را در « پُرمایه» ضوی و جنوبی(، گونه گویشی خراسان )ر 
ً
به  معنی گاوی که دارای پستان بزرگ  و مجازا

 پرشیر است، شناخته ایم.

 های خراسان،تصحیح  پُرمایه/ بَرمایه، فریدون، گویششاهنامه، گاوِ : هاواژهکلید
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مطالعات مقالات علمی اخبار و گزارشها

 مقدمه

به میان آورده که وی رابه  مدت سه فردوسی در ضمن حوادث دوران کودکی فریدون در شاهنامه از گاوی سخن 

های اساطیری است یکی از طرح» سال شیر داده است. داستان فریدون و اینکه جانوری، دایگی او را برعهده دارد 

های اساطیری و عامیانه، قهرمان داستان شوند ؛ در بسیاری از داستانهای اساطیری تکرار میکه به صورت موتیف

شود، ( مادر فریدون آنگاه که شوهرش به دست روزبانان ضحاک کشته می26: 1401)شمیسا، .«پرود را جانوری می

پذیرد که از شیر آن گاو نغز، کودک را است و نگهبان مرغزار میبرد که این گاو در آنجا بودهفرزند را به مرغزاری می

دون را با دیگر چهارپایان آن مرغزار می کشد شود و  گاو فریبپرورد. در نهایت ضحاک از جایگاه گاو و فریدون آگاه می

 کند .و مرغزار را ویران می

است. در یکی از این پنج را در پنج بیت به کار برده« برمایه / پرمایه »فردوسی در داستان کودکی فریدون لفظ  

 ذکر شده است: « برمایه»بیت، نامِ گاو فریدون 

 بود /   ز گاوان ورا برترین پایه بود« بَرمایه » کش نام،  همان گاو                                

 (  114: بیت62 /1، 1386) خالقی،                                      

 بدین صورت آمده است: « گاو »پس از کلمه « برمایه»ولی در چهار بیت دیگر لفظ      

 / جهانجوی را دایه خواهد بُدن  خواهد بدن  « گاوِ بُرمایه»یکی                       

 (101: بیت :61 /1)همو،                                                                                              

 بود / که نابسته  برتنش پیرایه بود « گاوِ بُرمایه» کجا نامور                              

 (   126: بیت 63 /1) همو،                                                            

 و مرغزار« گاو بُرمایه»خبر شد به ضحاک یک روزگار /      از آن                                      

 سترا کرد پ« گاو بُرمایه»بیامد از آن کینه چون پیل مست   /   مرآن                               

 (149-148: ابیات 64/  1) همو،                                                   

باردیگر زمانی است که فریدون از مادر سرگذشت خود را را می پرسد و مادر در سخن خود به پرورش او با شیر آن  

  گاو طاووس رنگ اشاره می کند: 
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 گ و رنگ و بهار ...یکی گاو دیدم چو باغ بهار   / سراپای نیرن

 ز پستان آن  گاو طاووس رنگ   / برافراختی چون دلاور پلنگ

 (169و 166: ابیات 65 /1، 1386) خالقی،                                          

به  «رمایهگاو بُ »و  باز بار دیگر هنگامی است که فریدون وارد کاخ ضحاک شده و با شهرناز و ارنواز از کشته شدن  

 دست ضحاک سخن می گوید:

 کِم دایه بود             ز پیکر تنش همچو پیرایه بود« گاو بُرمایه»همان 

 (343، بیت : 76 /1) خالقی،                                               

 

 پژوهش پیشینه

است که اغلب پژوهندگان  ضبط )بَرمایه( را درباره ضبط این واژه )بَرمایه / پُرمایه( مقالات متعددی نوشته شده

اند ؛فقط دکتر متینی قرائت و ضبط) پُرمایه ( را برگزیده و بر مبنای روایت و معنای اوستایی و پهلوی، آن را کاویده

نوشته شده « گاو پرمایه / برمایه»است .  مقالاتی که درباره قرار داده پیشنهاد داده  و براین مبنا آن را مورد بررسی

 است،به قرار زیر است :  

، مجله ایران نامه، سال چهارم، «روایات مختلف درباره دوران کودکی و جوانی فریدون(» 1364متینی، جلال)

در شاهنامه فردوسی « برمایه »کلمه  .  نویسنده این مقاله، پیشنهادی درباره 132- 87شماره اول، پاییز، صص : 

را «  پرمایه»را مطرح کرده است . متینی یکی از نخستین کسانی است که ضبط « پرمایه »داده و پیشنهاد ضبط 

 .پیشنهاد داده اما نکته ای که به آن نپرداخته ،عدم اشاره به معنای رایج و کهن آن درگویش های خراسان است

،شماره 2نامه فرهنگستان،دوره دهم،ش « گاو برمایه،گرز گاو سر و ماه پیشانی ( » 1387مختاریان، بهار )

است تا از سویی،پیوند گاو برمایه با ویژگیِ دایگی آن . مختاریان درین مقاله کوشیده135-125،صص 38مسلسل 

به کاررفته دراین  هایتوضیح داده شود و از سویی دیگر، نماد« ماه پیشانی »در داستان فریدون  با گاوِ داستان 

دهد که ماه و گاو، با هم پیوندِ تنگاتنگ دارند و در داستان یابی گردد. مختاریان درین مقاله  نشان میداستان، ریشه

ای ظاهر شده که جنبه زنانه دارد . این مقاله با ، گاو در نقش دایه« ماه پیشانی»و « ها در داستان فریدونماروت»

سعی کرده با توجه به صفت رنگین بودن این گاو به عنوان دایه ،این گاو را در « گاو بَرمایه »ر توجه به ضبط بَرمایه د

ه قرار « گاو بَرمایه »ای های پریان هم مورد کاوش قرار دهد . نویسنده مقاله، بیشتر مفهوم اسطورهافسانه را مورد توج 
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 ای نکرده است .داده، به ضبط و معنای مورد بحث ما اشاره

،نامه «بررسی روایات مربوط به ضحاک وگاو برمایه در متن های ایرانی (» 1389ولائی، چنگیز ) م

« گاو بَرمایه». مولائی در بخش دوم مقاله ،  128-107، صص 43، شماره مسلسل: 3فرهنگستان،سال یازدهم،ش 

م دگر« نگهبان مرغزار »و ای از انسان نخستین،  بر پایه را  سایه ای از گاو یکتا آفریده و نگهبان این گاوبارهرا تجس 

نام خاص برمایه یا برمایون را در متون پهلوی مورد کاوش قرار داده و نظر  .معتقدات زرتشتیان دانسته است

که در «  baremaiiaona» گیمَن را درباره معنای صفتِ مستشرقینی همچون: گِلدنِر، دارمستتر ،بارتولومه و دوشِن

دانسته « کسی که از فرد نابالغ مراقبت می کند » رد بررسی قرار داده ودر نهایت ،  معنای برمایون  رااوستا آمده ، مو

 است  .،که موضوع مقاله حاضر است، مورد توجه قرار نداده«پُرمایه » است . مولائی ضبط  ومعنای 

، تابستان وپاییز، 21ره ، شما12پژوهشنامه ادب حماسی،دوره « شاه گاو سوار( »1395اکبری مفاخر، آرش )

. این مقاله صرفا به بحث گاو سواری فریدون در متون پهلوی ،اوستایی و گورانی توجه کرده و با بحث  42 -13صص

 است .  ای نکردهمانحن فیه در مقاله حاضر و اینکه گاو فریدون ، بَرمایه بوده یا پُرمایه اشاره

علاوه  و ارتباط آن با داستان فریدون« گاو پُرمایه/ برمایه / برمایون»توانند درباره وجوه اساطیری پژوهندگان می

:  1354؛ رستگار فسائی،  645-633: 1376بر موارد فوق، در کتب تاریخی ومقالات مرتبط مراجعه کنند.) مزداپور،

؛ 83: 1388؛ اکبری مفاخر، 160: 1369؛ متینی، 377:  1365؛ منشی زاده، 376: 1365؛ خالقی مطلق، 37

 ( 213: 1378سرکاراتی، 

 آراء مصححان و شارحان شاهنامه

را معنی «  بَرمایه/ برمایون» اغلب پژوهندگان درباره ضبط این واژه و معنای آن، برپایه روایت پهلوی و اوستایی آن،

م می گردد که فرالاوی و»با توجه به طرز کاربرد این لفظ در متون پیش از اسلام »اند. وشرح کرده
 
ف  مسل

 
دقیقی و مؤل

« الفرس و شمس فخری بر خلاف فردوسی صورتی نزدیک به ضبط باستانی این کلمه را بکار برده اند.ملوکغرر

درست است که نام گاو در متون اوستایی و پهلوی و در شعر فرالاوی، دقیقی و در ضبط (  » 115: 1364)متینی،

است  و نیز درست است که لفظ برمایون در بحر متقارب « برمایون » لغت فرس و غرر اخبار ملوک فرس به صورت 

داده که برمایه، بهترین راه حل آن به گنجد و فردوسی به ضرورت بایستی آن را به صورتی تغییر میشاهنامه نمی

اسم  رود ؛ ولی آیا فردوسی از همه این سوابق آگاه بوده است ؟ و آیا او برمایه را در هر پنج بیت به عنوانشمار می

 ( .115است . ) همو: خاص به کار برده

،  سابقه این واژه را در کتب تاریخی و در «پُرمایه» پیش از پرداختن و به دست دادنِ معنای پیشنهادی   

 دهیم : های شاهنامه وشروح مرتبط، مورد بررسی قرار میفرهنگ
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 الف :  در کتب تاریخی

دایه در حوادث دوران کودکی القصص  درباره این گاوالتواریخ ولهای کهن چون تاریخ گردیزی و مجمدر کتاب 

( جدای 16: برگ 1376القصص، التواریخ و؛ مجمل 5-4:  1347فریدون چیزی نوشته نشده است. )گردیزی، 

 الاشراف مسعودی، تاریخ بلعمی، آثارالباقیه،الذهب، التنبیه وکتبی همچون تاریخ طبری، مروج» ازین دو کتاب در

اسفندیار .... درباره دوره کودکی و جوانی وی تقریبا چیزی بیان نشده نامه اسدی و تاریخ طبرستان ابنگرشاسپ

 (105 -104: 1364)متینی،« است.

 شود  :  در شروح شاهنامه آورده می« بَرمایه»در ادامه، ضبط و خوانش 

 «  بَرمایه»های تایید کنندۀ ضبط  ب: یافته 

 هدر شروح شاهنام 

بَرمایه در اوستایی، بَرِمایَئونه بوده است که » است:خوانده وذیل معنای آن آورده« بَرمایه »کزازی این واژه را    

چونان برنام  یا ویژگی گاوی به کار برده شده است و ریشه ومعنای بنیادین آن روشن ودانسته نیست . این واژه در 

 ( 361 /1: 1392)کزازی، .« ،سخن از پیگرد و گریز و پناهجویی است است که در آنبافتاری معنایی کاربرد یافته

دانند تجسمی زمینی از وارَغنَه، سیمرغ و انسان گاو سوار می» را« گاوِ بَرمایه»برخی دیگر از شاهنامه پژوهان        

ه باشد هاست و میها و نقشکه دارای برترین پایه  و سرشار از رنگ ه جمشید ... گاوتواند پیکری برای فر  برمایه نیز فر 

کند. در این راستا اهریمن،دیوان و ضحاک نیز در این اندیشه هستند که او را را با شیرش به فریدون منتقل می

 ( 91 -90: 1388اکبری مفاخر،«)بکشند.

حامی ایزد بانوی نام خاص این گاو را از صفتی دانسته که در اوستا در توصیف گاو نر «  بَرمایه »مولائی درباره   

(  مولائی در ادامه مقاله خود نظر مستشرقینی همچون 121: 1389ثروت وخواسته به کار رفته است . )مولائی ، 

 …»دارمستتر و  دوشن گیمن را نقل ونقد کرده و در نهایت نظر خود را اینگونه بیان می کند که :  بارتولومه، گلدنر،

)مختوم به صامت (بوده که فقط صرف « برمایون»م ستاک این واژه کنمن برخلاف نظر بارتولومه،تصور می

باشد : جزء اول « یون َ -»و «  بَرِمَ »تواند مرکب از دو جزء است. این ستاک می منتقل شده-َهای مختوم  به ستاک

اوستا توسع  است اما در« بردن، حمل کردن »مشتق است که معنی اصلی آن « بَر» احتمالا با پسوند ) مَ(  از ریشه

به کاررفته « نگهداری کردن، مراقبت کردن،» معنایی یافته و علاوه بر مفهوم اصلی،در معانی گوناگون از جمله: 

باشد . اما جزء دوم خود متشکل است از « مراقب، نگهدارنده » هم می تواند به معنی « بَرِمَ »است ... بر این اساس 

است . بر اساس این وجه، اشتقاق واژه « نابالغ »که مجموعا به معنی « ن جوا»که به معنی « یون»حرف نفی و واژه 
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کند، معنی کرد و هرگاه این اشتقاق پذیرفته شود،شاید بتوان آنکه از فرد نابالغ مراقبت می» توان را می« برمایون»

ن صفت، به لحاظ معنایی که درباره رابطه فریدون با گاو برمایه یا برمایون توجیه بهتری یافت و چنین انگاشت که ای

همان:  «)داشته، در دوره بعدی به عنوان اسم علم برای نامیدن گاوی  به کار رفته که فریدون را دایگی کرده است . 

122) 

 نام گاوی که فریدون را در کودکی شیر داد و»دهد:  را با همین قرائت، اینگونه توضیح می« بِرمایون» یاحقی  

 ( 125: 1375)یاحقی، « شد.سوار می بعدها فریدون بر آن

صورت این نام در پهلوی برمایون است و چون در خط پهلوی » گوید: خالقی مطلق در توضیح این واژه می

بایست  برخلاف خط فارسی در کتابت میان بای فارسی و بای تازی فرق است پس مترجمان خدای نامه به فارسی،

 (  376:  1365)خالقی مطلق، « این نام را درست خوانده باشند.

توان گفت که درفارسی نیز حرف یکم این نام را تفاوت است، می« پ»و« ب»آنجا که در پهلوی میان حرف  از» 

در وزن نوشته بوده و فقط چون « ب»پس محتمل است که فردوسی نیز آنرا با « . پ»خوانده و نوشته اند و نه « ب »

 ( 79 -78/ بخش یکم :  9:  1389)خالقی مطلق، .« کوتاه کرده است « برمایه»خورده، آنرا به گونه متقارب نمی

...تبدیل برمایون به برمایه کار » گوید: منشی زاده بر خلاف نظر استاد خالقی، گفته ایشان را نقد کرده، می

ند و در متقارب خود بگنجاند، چنان که در بسیاری از نام ها { را کوتاه کoفردوسی نیست، زیرا او می توانسته  }

است،  ...و اگر کتایون در برابر برمایون تبدیل به کتایه نشده، برای این است که دو سیلاب بلند و یک کوتاه کرده

  (   378: 1365)منشی زاده، « ندارد و نه سه سیلاب کشیده.

گویا »؛ آنجا که گوید :  تنها« برمایون»دانسته است نه « گاوِ برمایون » خالقی مطلق در اظهار نظری نام این گاو را

برمایون شهرت داشت وگرنه چه دلیلی دارد که ثعالبی در ترجمه  تنها برمایون نبود، بلکه به گاوِ  ،در فارسی نام این گاو

بنابرین صورت گاو برمایه در چهار عربی خود در هر دوبار که از این گاو نام می برد لفظ فارسی گاو را هم بیاورد... 

ثعالبی آمده است و  ۀاست که در ترجم« گاو برمایون»مثال و یک مثال کوش نامه نیز صورت کوتاه شده همان 

( البته 377 -376: 1365)همو، ..« محتملا به همین صورت در شاهنامه ابومنصوری و حتی در اصل پهلوی بوده 

را در شاهنامه نام گاو بدانیم، معلوم نیست « برمایه» اگر»اد خالقی،آورده است : استاد دکتر متینی برخلاف نظر است

اند، از جمله بنداری اند، نام گاو را ذکر نکردهچرا در متون دیگری که تحت تاثیر شاهنامه یا روایت اصلی شاهنامه بوده

یدون را یاد کرده حتی یک بار هم از نام در ترجمه شاهنامه فردوسی به عربی، با آنکه در این داستان زیبایی گاو فر

نام اسب رستم و یک بار نیزشبداز ) « رخش »است . در حالی که بنداری بیست ودوبار گاو، ذکری به میان نیاورده

الصفا که درآن دو هم، نام گاو فریدون السیر و روضهشبدیز ( را در ترجمه خود ذکر کرده است . و چنین است حبیب
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است . فردوسی ودیگر شاعران و نویسندگان فارسی زبان اسم عام یا اسم جنس چهار پایان را به اسم ذکر نگردیده 

ای باشد بر اند تا این طرز استعمال خود قرینهبه کار نبرد« اسب رخش »خاص آنها اضافه نکرده و ترکیباتی نظیر 

 ( 126: 1364متینی، «.) گاو برمایه »صحت کاربردِ 

گاو برمایه : در اوستا » گوید: های استاد خالقی مطلق را آورده،میح خود براین بیت، همان گفتهآیدنلو در شر     

« برمایه »نر است . ...احتمالا فردوسی آن را برای اینکه در بحر متقارب بگنجاند به صورت به معنای گاوِ « برمایونا»

 (  704: 1390آیدنلو،.« ) کوتاه کرده است 

برمبنای روایت اوستایی وپهلوی « بَرمایه »های پژوهندگان شاهنامه، در باب خوانشدستاوردتا به اینجا،     

 دهیم .،ابیات مورد بحث را مورد بررسی قرار می«پُرمایه »آن،آورده شد . ما در ادامه، برپایه روایت و ضبط 

 «  پُرمایه »های تایید کنندۀ ضبط  ج: یافته

 در شروح شاهنامه

آورده است . اما دریک مورد که « معنای گرانبها و سودمند »را در ابیاتِ مورد بحث در «پُرمایه»جوینی  عزیز الله    

: 1394دربیت )همان گاو کش نام بَرمایه بود ( اسم خاص گرفته است . )جوینی، «  بَرمایه»به فتح اول ضبط شده 

1/ 327 ،328 ،331  ) 

از گاو » ( ودر جایی دیگرگوید : 461:  1379گزیند )صفا،میرا بر« ه پُرمای»ذبیح الله صفا در ضبط این واژه،  

پُرمایه در اوستا و آثار پهلوی تا آنجا که اطلاع دارم سخنی به میان نیامده است . گاو پرمایه شاهنامه در آثار فارسی 

ن با نام پدر فریدون در متون شود.اما به عقیده من میان این گاو پرمایه یا گاو پرمایوگاه به شکل پرمایون دیده می

که به معنی دارنده گاو بسیار است ارتباط بسیار نزدیکی وجود دارد و یا اقلا وجود کلمه گاو در «  پرگاو» پهلوی یعنی

 (467)همان : « اسامی نیاکان فریدون، مایه پیدا شدنِ داستان گاو پرمایه در روزگاران اسلامی شده است . 

به نظرم فردوسی، پُرمایه به معنی پر از رنگ » گوید : گزیند و میرا برمی« پُرمایه »ضبط شمیسا در اسطوره گاو، 

)پیشوند ( به معنی پیشین « پر، پرا» ( و در ادامه گوید : به نظر من 228: حاشیه ص 1401)شمیسا، .« خواند می

عنی ماده اولیه، مایه نخستین یا مادر و نخستین و مایه همان ماده یا ماذه )ذ به ی بدل می شود ( است . روی هم ی

: نسبت« ان » ان است ماده به اضافهاول است . پَرمایه به صورت پرمایون هم آمده است . مایون همان مادیان یا ماذی

 ( 228همان : .« ) مادیان نخستین، مادر اول، مادرعظمی 

: 1376)مزداپور، « آید در می« گاو پرمایه »ه شکل گاو برمایون در شاهنامه ب» گوید : پور درباره این گاو میمزدا  

644) 
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این حقیقت را نیز نباید از »گوید: گزیند و میرا برمی« پُرمایه»متینی برای نخستین بار به صورت مفصل،ضبط  

فردوسی به طور کلی شاهنامه را براساس روایات شفاهی که پیش از وی به زبان فارسی دری به  نظر دور داشت که

است به نظم کشیده نه با تکیه بر متون پهلوی، و بدیهی است که در نقل این گونه روایات از د کتابت در آمده بودهقی

: 1364)متینی،« آید که آنها را از صورت اصلیشان دور می سازد.نسلی به نسل دیگر تغییرات مختلفی به وجود می

روایت کودکی فریدون در شاهنامه فردوسی با روایت کوش آیا نمی توان پذیرفت همچنان که مآخذ »( بنایرین  125

نامه کاملا متفاوت بوده است، روایت فردوسی درباره گاو دایه فریدون نیز با روایت فرالاوی و دقیقی و شمس فخری 

ت ذکر شده بوده است، ولی در روای« برمایون» کرده است ؟ در روایت این سه تن، نام گاو فریدون کاملا تطبیق نمی

را در چهار مورد به عنوان صفت گاو به کار برده است . و در بیتی هم که آن را به عنوان اسم « پرمایه»فردوسی لفظ 

را به « پرمایه»خاص و نام گاو آورده ) همان گاو کش نام پرمایه بود ( با توجه به صفت پرمایگی گاو فریدون، صفت 

بینیم که بر اساس آن روایت نیز دو به روایت کوش نامه توجه کنیم میجای اسم خاص و نام گاو آورده باشد ..... اگر 

اند . پس در این روایت هم با آنکه پرورش فریدون با شیر گاو دادهدایه به مدت سه سال مشترکا فریدون را شیر می

بحث تغذیه  نیست، باز موضوع زیادی شیر مطرح است،همچنانکه در شاهنامه هم فریدون سه سال از شیر گاو مورد

می خوانده است و همه « پُرمایه »است . در نتیجه آیا نمی توان گفت فردوسی این کلمه را در هر پنج مورد کرده

فارسی زبانان باسواد ایرانی و از جمله اسدی طوسی در قرون پیشین، این کلمه را ولو با  بای تازی نوشته شده 

اند و چون نوبت به غیر ایرانیان فارسی دان و فارسی خواندهمی«  ه پُرمای»است، با بای فارسی و به ضم اول بوده

هایی که با بای تازی نوشته را در نسخه« برمایه » رسد، آنان صورت مکتوب این کلمه یعنی خوان در شبه قاره هند می

رده های لغت خود ضبط کتلفظ و در کتاب« برمایه » شده بوده است، صورت اصلی آن پنداشته وآن را 

اند، و سپس با بای تازی درشعر دو سه تن از شعرا نیز آشنایی داشته« برمایون»باشند،بخصوص که آنان با کلمه 

محققان معاصر با آگاهی از ضبط این لفظ در اوستایی و پهلوی،بر تلفظ این کلمه با بای تازی، به کسر یا به فتحه 

 (   130 -125: صص1364)متینی، « نده باشند . را نادرست خوا« پُرمایه » اول، تاکید کرده و ضبط 

 ها در فرهنگ

را با ذکر معنی و شاهدی نیاورده، اظهار « برمایه » متینی براین باور است که  با توجه به اینکه اسدی در لغت فرس

خوانده می« پُرمایه »فارسی و « بای » تازی قرائت نکرده بلکه با« بای »را با « برمایه »   اسدی »....کند کهنظر می

 کتابت شده است .« پرمایه »( البته در برخی نسخ خطی این فرهنگ،این کلمه به شکل 128)متینی : .« است 

نوشته شده « پُرمایه »ق ( بصورت 1001)تألیف « الافاضلمدار»های نسخ  ضبط این واژه در برخی ازضبط  

 است. 

بخوانیم « پرمایه »را « برمایه »مؤلف آن اظهار نظر کرده که بهتر است ق( 1306آنندراج )تالیف  در فرهنگ       
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ق 13است . در فرهنگ انجمن آرای ناصری )تالیف نیمه دوم قرن « داده پرمایه که شیر بسیار داشته و می»یعنی 

 (128: به معنی پرشیر (دانسته است . )همان «)پرمایه »را مبدل « بُرمایه »(که در ایران تالیف شده،لفظ 

آمده «پرمایه »ش(  بصورت 1320م ( و فرهنگ شاهنامه شفق )تألیف 1936این واژه، در فرهنگ ولف )تألیف     

)دهخدا «. مرکب دانسته به معنی صاحب مایه بسیار»  (  دهخدا در لغت نامه این کلمه را 113 -112است. ) همو : 

 ذیل برمایه ( 

 «  پُرمایه / بَرمایه »های تایید کنندۀ هر دو ضبط  د: یافته

 ها:سایر فرهنگ

صرفا به اینکه او به « بَرمایه» یا « پُرمایه» های تخصصی شاهنامه، بدون ترجیح  ضبط گاودر سایر فرهنگ     

 :  استفریدون شیرداده، اکتفا شده

 بَرمایه / پُرمایه :

بندهشن پس از ذکر سلسله نسب  نام گاوی است که به فریدون شیر می داد،اما ضحاک او را  کشت ...در 

را بکشت .اگر قبول کنیم که پور ترا به معنی پور گاو) پسر گاو یا گاو نخستین  (نام « پورترا» فریدون، آمده که ضحاک

در داستان ها معکوس گردیده و به «  پور گاو » یکی از قبائل آریائی پیش از آتبین بوده، می توانیم باور کنیم که 

شده است . ...  اما این واژه در کلمات مرکب « گاو پر مایون »و « گاو پور مایه »در آمده است و آنگاه «  گاو پور»صورت 

باید به همین معنی باشد و شاید «پورترا»در « پور »تلفظ  می شود ...و احتمالا واژه « پور»در زبان پهلوی به صورت 

 (134 -133: 1377)شهیدی مازندرانی، .« .  مراد از نخستین قبیله ای بوده  که گاو را اهلی کردند

  : برمایه

گوید می 172( و در پانوشت صفحه 173 -172 /1: 1369نام گاوی  که فریدون را شیر داد  . )رستگار فسائی، 

آورده است .از این نام در اوستا «پرمایون» است و اسدی « برمانون»، »برمایون » های غرر ثعالبی :  در بعضی نسخه

هم آورده « بزمایون»آن را به کسر اول ضبط کرده است .  وبرهان آن را به فتح اول  و « ووللرس » خنی نرفته است . س

 ( 172)همان : « نیز  آن را برمایون ضبط کرده است . « یوستی »است ... 

.: یکی گاو کش نام که فریدون در کودکی به شیر آن پرورده شد  پَژمایه:  به سکون زای فارسی،نام آن گاو آبی

پَژمایه بود  / زگاوان ورا برترین پایه بود و به کسر بای عربی و سکون رای مهمله هم ضبط شده است آن گاو را بزمایون 

 نیز گویند . به فتح با وزای عربی و رای مهمله هم نقل کرده اند چنانکه شمس فخری فرماید : 



 
 

 

ی دورۀ    اپ  ی  مارۀ    اول پ  م    ش  ج  ن  ان     1405سال ( 9پ  اپ سی  هار و پ  حۀ     vol-5, Issue-1, March 2026  www.codicology.irب   258صف 
 

مطالعات مقالات علمی اخبار و گزارشها

 بخوانند رخش و برمایونتو رستمی وفریدون وبارگیر ترا  / از احترام 

( همو ذیل مدخل گاو گوید : ... آنکه فریدون در کودکی به شیر آن پرورده شد، گاو آبی 82: 1382) بغدادی، 

 (334 - 333بود .....  ) همان : 

با ذکر « بَرمایه /پُرمایه» حماسی ایران به روایت منابع بعد از اسلام  هم، هر دو ضبط -در فرهنگ اساطیری    

 (214 – 213  /1، 1386اهد آورده شده است . ) صدیقیان، شو

گاو فریدون «: پُرمایه » ( ؛ 312و  301:  1379گاوی که به فریدون شیر داد . ) اتابکی، «: گاو پُرمایه/ بَرمایه »

 (95: 1372گاو شیر دهنده به فریدون .)عادل، «: بَرمایه »( ؛  94:  1396بود .)افشانی آقاجری، 

 هشت معنا  به قرار زیر آورده است : « مایه »برای واژه « فرهنگ شاهنامه»در رواقی   

. لیاقت وشایستگی، توش 5.  مقدار واندازه  4.  سرمایه  3. بهره،قسمت ونصیب   2. بنیاد واصل واساس   1»     

 ( 1972/  2، 1390رواقی، .« ) .   ماده در برابر نر 8. نوع و جنس  7. ارزش  وقدر  6وتوان  

هفت معنای «  گاو پرمایه » بدون اشاره برای بدست دادن معنای مورد بحث ما  در«  پرمایه » نیز برای واژه 

 دیگرآمده است  : 

. با توش و  5.  بزرگ وسنگین ومهم 4.  دارا وغنی  3.  نژاده و بزرگ 2.  گرانبها و ارزشمند وگران قیمت  1»     

 ( 546-545/ 1همان : .« ) . آباد  7شکوه    . آراسته و با6توان ونیرومند 

شش معنا بدون اشاره به معنای مورد بحث ما « پُرمایه » ذیل مدخل « نامه شاهنامهواژه»جلال خالقی مطلق در 

 ( 104 /5: 1394برای آن آورده است .) خالقی مطلق، 

 های زیر، قابل ذکرند: یافته«  may / ma مای / »های اروپایی برای معنای در فرهنگ 

دانسته است .) ماینِر، « گاو ماده،چارپا،دام » آن را به معنی « ma» ذیل مدخل«  ma»درباره ریشه « ماینر ویلیام»

 ( 782م: 1899

 (210م : 1929آورده است . ) مَک دونِل، « گاو و دام» آن را به معنی « ma»ذیل مدخل « مَک دونِل »

 /2م : 1992توضیح داده است . ) مای رُفر، « گاو وحیوان اهلی» را به معنی « ma»ریشه واژه  هم« مای رُفر» 

348) 

دانسته است . ) تِرنِر، « گاو »آن را معادل « ma» های هند واروپائی ذیل ریشه فرهنگ تطبیق زبان»در « تِرنِر»
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 ( 585/  1م : 1966

 «Bohtlingk » در فرهنگ خود «ma »  گاو و دام » را در معنای » (. آورده استBohtlingk ،1855 : 1234 /5م ) 

 

 بحث وبررسی

 .( به عنوان صفت گاو نرِ زورمند آمده استونیماپرهم ضبط شده  ی)گاه ونیبَرمَ  ای ونیدر شاهنامه، واژهٔ بَرما

  نیا ،یشناسشهینظر ر از .بردیگاو و اسب و قهرمانان به کار م یروین فیواژه را در توص نیا یفردوس
ً
واژه احتمالا

گاو  یبه معنا انهیم یدر فارس «یما»که با  «نیما» ای «ونیما» .یبزرگ ،یبالندگ رو،ین یبه معنا «بر» :است از یبیترک

 .= گاو( یدارد )ما وندیپ

 :هست یمعنهم ای شهیرهم یواژگان ییو هندواروپا یرانیا یهازبان در

 :ییاوستا

 .مثل گئوش اورون )جان گاو( هست یباتیگاو آمده. ترک یبه معنا (geush) گئوش یاوستا، واژه در

 :(انهیم ی)فارس یپهلو

 .گاو نر آمده یبه صورت خاص برا «یما»گاوَ، و  ایگاو =  «گاو»

 .گاو یگله یعنیمتون  یدر بعض یمَ -مثل ماد ییهابیترک

 :باستان( ی)زبان خواهر پارس تیسانسکر

 go=  (गौ)  گاو

 .گاو و نماد قدرت نهٔ ینر یبه معن vṛṣabha (वृषभ) = نر گاو

 (.رساندیرا هم م یو مردانگ یبارور یرویبه طور خاص ن vṛṣa واژه)

  :نیتلا

 .هم مشهور است ری)ثور( در نجوم و اساط Taurus یواژه کهtaurus = نر گاو

  :باستان یونانی
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 .نیهمانند لات، ταῦρος (tauros) = نر گاو

 :نو یی/ اوستا ییاوستا

 .گاو ژهیبه و ،یاهل وانیح ایدام  یبرا یشرق یرانیا یهادر اوستا و زبان maē یواژه

به  ی( است و ربطرویوهم، ن ب،یفر ی)به معنا «ایما» نیا یوجود دارد، ول मय" (maya)" واژهٔ  ت،یسانسکر در

 .گاو ندارد

 )   go ذیل 2011) وات کینز، .میگاو ندار یبه معنا یما تیسانسکر در

   :شودیاستفاده م یگرید یهاگاو از واژه یعوض برا در

गो (go) =   254م : 1917)مک دونل ،   ماده( ایگاو نر  ،یگاو )کل (  

गव्यम् (gavyam) = (ری)مثل ش دیآیآنچه از گاو به دست م 

वृषभ (vṛṣabha) = ماینر ویلیامز،  .یگاو نر، گاو نر قو (ذیل مدخل  752: 1899.ma   ) 

 یما یواژه ییو اوستا انهیم یدر فارس اما گاو ثبت نشده ی" برایبه شکل "ما یاواژه ل،یاص تیدر سانسکر پس

  .گاو نر موجود است یبرا

 »:میآوریرا م (Rigveda) وداگیقطعه از ر کی د،یایکه گاو در آن ب یواقع تینمونهٔ سانسکر یبرا

सं गच्छधं्व सं वदधं्व सं वो मन ंसस ज नत म्। 

देव  भ गं यथ  पूवे संज न न  उप सते॥ (Rigveda 10.191.2) 

 :هست، مثل شود،یم دهیها که گاو پرستبخش گریدر د یول امده،یسرود واژهٔ گاو ن نیا در

गोमसत धेनुमसत सुसवर य नमोसभ:। 

(Rigveda 6.28.1) 

 :ترجمه

درود  شیایباشد، با ن (धेनुमसत dhenumati) و ماده گاوان (गोमसत gomati) که پر از گاوها ینیسرزم به»

 (1234/  5: 1855و دیگران ،  Bohtlingk«  ).میفرستیم
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 "گاو" است. یبه روشن go نیز نجایا در

اعمِّ اغلبِ شاهنامه پژوهان، بدون توجه به ضبط این واژه در اقدم نسخ شاهنامه ،  با توجه به موارد گفته شده،

ه این دسته از را مورد بررسی قرار داده« بَرمایه » صورت پهلوی و اوستائی این واژه را پذیرفته و  قرائت 
 
اند. ادل

رفته است ؛بَرمایه  در متون اوستایی و پژوهندگان این بوده که برمایون / برمایه در متون پهلوی و اوستایی به کار 

پهلوی صفت گاو نر دانسته شده که با روایت فردوسی  و با توجه به صفت پرمایگی / پرشیری /  دایگی این گاو در 

که شاهنامه پژوهان ایرانی و مستشرقین « بَرمایه »شاهنامه  همخوانی ندارد . معانی بدست داده شده بنا بر ضبط 

هجویی / تجسمی زمینی از وارغنه/  آنکه در اوج جوانی است /گاوی که حامل بار است /گاوی که اند: پناآورده

مشتاق یا متمایل به جفت گیری است / یا گاوی که فرد نابالغ را مراقبت می کند ، است . این معانی در صورتی 

سخ و  با صفاتی که فردوسی به تواند محملی داشته باشد که حداقل  با روایت فردوسی ، همچنین ضبط اقدم نمی

 این گاو  در داستان فریدون داده،تایید شود . 

را برگزیده و معانیی همچون: گرانبها و سودمند / پراز رنگ / « پُرمایه »از دیگر سوی شاهنامه پژوهانی که ضبط 

« گاو »و « مای » اند ،همچنین در فرهنگ های اروپایی و سانسکریت هم که برایماده نخستین ؛ پیشنهاد داده

اند . ما در ادامه بر آنیم تا ،ضبط پُرمایه را بنا بر  ضبطِ اقدم معانیی آورده شده ، باز به معنای مانحن فیه  اشاره نکرده

معنایی متفاوت از  –که فردوسی  پرورش یافته آنجاست -نسخ شاهنامه ،قرائتِ برتر و با توجه به گویش های خراسان 

 ائه شده ، بدست دهیم .آنچه تا به حال ار 

 جابجایی اسطوره ها     1   

ای واحد به راویان ها از سرچشمهیابیم روایتها در این دوره آن است که در مینکته عمده در بررسی اسطوره»

ها، ایم جانب امانت را در ذکر اصل آن روایتکردهنرسیده است ؛ دیگر آنکه راویان این دوره، آن گونه که گمان می

 (  13-11: 1386صدیقیان، .« ) اند بی دستبردی و اعمال سلیقه ای رعایت نکرده

استاد سرکاراتی بحث جابجایی اساطیر را مطرح کردند و نظر خود را درین باره  اینگونه  ،شاید برای نخستین بار    

مخصوصا که دراعصار » ( 231: 1378،ی)سرکارات کند .بیان داشتند که شکل اسطوره به مقتضای هر دوره تغییر می

ها و ای از طریق خداینامهباستانی اساطیر مکتوب نبود ... در زمان فردوسی، مجموعه اساطیر تغییر شکل یافته

التواریخ  ملاحظه هایی در تاریخ طبری و غررالسیر و مجملسنت های شفاهی نقالان به وجود آمده بود  که با تفاوت

 ( 19-18: 1401)شمیسا،  «شود.می

اثباتِ اصالتِ روایت، اثبات اصالتِ سخن نیست . یعنی اصالتِ » نکته مهم دیگر درهمین باب، این است که   

در اصلِ روایتِ « برمایونگاو» (  اگر چه381: 1365روایت و اصالتِ سخن دو موضوع جداگانه اند .) خالقی مطلق،
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ن شده، این داستان پهلوی وجود داشته و فریدون را پرورده، اما فردوسی  با  تکیه بر روایات شفاهی که پیش از او مدو 

است . به عبارت دیگر، فردوسی کاری با اصل گاو که در پهلوی و اوستایی چه معنا وکاربردی داشته، را به نظم کشیده

 روایت دارند.  پهلوی و اوستایی، اصالتِ «گاوِ برمایونِ »ندارد. در اینجا اصالت سخن فردوسی گاو پرمایه است هرچند 

 «بدین جهت،در روایت  فردوسی این گاو استثنائی ، بی ذکر نام، فقط به فراوانی شیر توصیف شده است . »

 فردوسی نه اثباتِ « سخناصالتِ »و اصل « جابجائی اساطیر»( بنابرین ما بنا بر دو  اصل 130: 1364)متینی،

گزینیم  و با مبنا قرار دادن این را بر می«  گاو پُرمایه» وایتگفته شد،همچون دکتر متینی ر  که پیشتر« روایت  ِاصل»

 دهیم. مورد بررسی قرار می ،را به لحاظ معنا«پُرمایه»روایت، واژه 

 «بَرمایه »بر « پُرمایه»برتری ضبط   1-2       

ضبط اقدم نسخ  ، «بَرمایه »بر « پُرمایه »پشتوانه حدس و پیشنهاد نویسنده این سطور،برای برتری ضبط      

در « قرائن متنی » ، «جابجایی اساطیر » ، اصلِ «اصالت سخن فردوسی» شاهنامه )فلورانس و سن ژوزف (، اصلِ 

 است. « پشتوانه گویشی » البته داستان کودکی فریدون  و

دربیت مورد بحث، ضبط واحد هم نیست، بلکه در اقدمِ نسخ شاهنامه و در « پُرمایه »از دیگر سوی، ضبط      

ر هم آمده که این واژه  باحرکت ضمه   است . جدای از نسخه موزه فلورانس )اقدم نسخ شاهنامه (نسخ خطی متأخ 

(   Nc.43 ه دانشگاه سن ژوزف بیروت  به شماره ) مشکول شده ، ضبط این واژه در نسخه شاهنامه کتابخان )بُرمایه(

پرمایه » که کتابت آن اواخر سده هفتم و اوایل سده هشتم گفته شده، همه جا صراحتا با بای عجمی ) پ( به صورت 

 13، 2سطور :   14؛ برگ  19و  13سطر :  13:  برگ 1389کتابت شده است . ) افشار و محمود امید سالار و ...، « 

اهمیت نسخه دانشگاه سن ژوزف تا به آنجاست که خالقی مطلق، در ویرایش دوم  (  .13سطر :   18؛ برگ  14و 

نداشتن بیشتر روایات الحاقی مشهور و دیگری حفظ برخی از عناصر کهن » شاهنامه، این نسخه را به دو اعتبار 

از طرف دیگر  مقدمه (  94 /1: 1393قی ،خال.« ) زبانی، اعتباری نزدیک یا برابر دستنویس فلورانس دانسته است 

هر دستنویسی که متنش قدیم تر و دشوارتر بود،در تصحیح یک کلمه یا یک بیت، از متن همان دستنویس پیروی » 

بایست، در اقدم نسخ نمی بود،  بنابرین کاتبان می« پُرمایه » م ضبط ی( گیر51: 1389)امیدسالار، .« کنیم می

کردند  نه بصورت که سابقه پیشا اسلامی هم دارد، به بصورت بَرمایه مشکول می« بَرمایه» ده ضبط آشنا و شناخته ش

شود مگر نه این که در تصحیح متن،  قاعده این است که ضبط دشوار به ساده وآشنا تبدیل  می«  بُرمایه = پرمایه »

 « .   بَرمایه » است نه « پُرمایه »نه برعکس؛ در ابیاتِ ما نحن فیه هم، ضبط دشوار 

بنابرین ضبط این واژه در دو نسخه از سه نسخه قرن هفتم  شاهنامه، بصورت پُرمایه وحتی در نسخه موزه    

با بای تازی « برمایه »نسخ قدیمی شاهنامه نیز هرجا کلمه مورد بحث به صورت »ق( و سایر 672بریتانیا )مورخ 
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اند . ) خواندهمی« پُرمایه»ون پیشین بسیار محتمل است که آنرا نوشته شده است با توجه به رسم الخط رایج در قر 

الشعرای بهار هم، در هر ( ضبط این واژه در شاهنامه )چاپ بمبئی( به تصحیح استاد ملک127: 1364متینی، 

 (  12 /1:  1380کتابت شده است . ) شاهنامه چاپ بمبئی،« پُرمایه »شش بیتی که این واژه آمده است،بصورت 

م تصحیح متن این است که   دیگر یکی 
 
 )امیدسالار،« تناسب  ضبط با سبک وسیاق  مطلب » از اصول مسل

بنتلی مصحح بزرگ انگلیسی گفته است: منطق و » باید همخوانی داشته باشد. و نیز همانگونه که  (196: 1384

بینیم در همه ابیات مورد ول، می(  بنا به همین اص46: 1389همان، .« ) واقعیت بر صد دستنویس برتری دارد 

گاوی ماده است، همخوانی وتناسب  که صفتِ « پُرمایه »با ضبط « پرمایگی / دایگی/ پرشیری »بحث، صفت 

ی  نقالی )دوره صفویه وقاجار ( که درباب گاو نر است ؛ حتی در  طومارها که صفتِ « بَرمایه »بیشتری دارد تا ضبط 

دهی آن،به ، بحث شیر«پرمایه»بوده یا « برمایه»ه  مطرح شده، بدون ذکر نام این گاو که دایاین گاو کودکی  فریدون و

 ( 49-47: 1397نایگلی، ؛ 196: 1391) آیدنلو،  .عنوان دایه مطرح است

 دهی این گاو در ارتباط با فریدون مطرح شده است: در برخی از متون بعد از اسلام، باز تکیه بر شیر    

ی تازه زا را نیز همراه کردند که به گاو پرمایه معروف بود و زالی را به حفاظت آن دو گماشتند . زال ماده گاو»... 

به نقل از ثعالبی( نیز  در جایی دیگر گوید :  167-166/  1: 1386)صدیقیان، ...«  پسر را با شیر گاو پرورش داد 

ار بزرگی است . من ترا نه به خاطر او، بلکه به خاطر گوید کشتن تو به خاطر جدم برای تو افتخفریدون به ضحاک می»

 به نقل از ثعالی (  213  /1همو: « ) یک دنده گاو پرمایه می کشم . 

 عوامل گویشی 1-3

های معتبر برای فهم های محلی، یکی از راهها و گویشهای کهن حفظ شده در زبانها و ویژگیاستفاده از واژه   

های ارزشمندی همچون : امه و دیگر متون کهن فارسی است . برین مبنا تا به امروز،مقالههای زبانی شاهنیدشوار

( ؛ 103 -114: 1347)رجائی بخارائی، « نقش آداب ورسوم عامه در حل ومشکلات ادبی : اسکدار/ دلو آب » 

های واژه« و « مجید های قران های فارسی در تفسیرتجلی گویش» (؛  13 -1: 1347متینی، « ) کزدم / گزدم؟  »

 ( و غیره نوشته شده است .135 -123: 1369؛ 157-151: 1377راشد محصل، « ) کهن وگویشی در البلغه 

ای زبان برای منظوم کردن پژوهان براین باورند که فردوسی از عوامل گویشی وگونههرچند برخی از شاهنامه    

توان آن را ( اما به طورکلی نمی16 -15: 1369هنامه فلورانس، شاهنامه، کمتر بهره برده است ) رواقی، مقدمه شا

توان مدعی شد بدون شناخت ها و زبانِ ادبی متون کهن، بدان حد است که میارتباط گویش»نادیده گرفت زیرا 

های ای یک زبان،پی بردن به معنی یا ضبط دقیق برخی از واژهای و منطقههای محاورهها،یعنی شاخهگویش

ها از دیگر سوی گویش( » 9: 1390کیا،.« ) های ادبی، دشوار و حتی غیر ممکن است اخته و یا کم کاربرد متنناشن
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تر است گیرند و روند تحول  وتغییر در آنها کندهای دیگر قرار میبه نسبت زبان ادبی و رسمی، کمتر تحت تأثیر زبان

توان برای از واژگان گویشی، می» ( از دیگر سوی  9همان : .« )  دهدهای بنیادی را بهتر و بیشتر بازتاب میو  ویژگی

ها، شود، سود جست؛ زیرا گویشبرطرف کردن مشکلاتی که در برخی متون کهن فارسی از نظر درک و فهم دیده می

: 1382)زمردیان،.« های چهارم و پنجم و ششم هجری است های خراسان،غالبا ادامه فارسی قرنبه ویژه گویش

های گویشی در برخی ازابیات شاهنامه، برای فهم معنای بیت و انتخاب ضبط  اصح  در نسخ ( از قضا، گونه40

های گویشی درباره ابیاتی از شاهنامه  تا به اند و مقالات متعددی هم با تکیه بر گونهشاهنامه، بسیار راهگشا و  مفید

بازتاب یک » ( ؛ 129 -124: 1393)صادقی،« در شاهنامه  ای نادرمری، واژه» حال نوشته شده است . نمونه را: 

)چرمگی « بازخوانی مصراعی از شاهنامه» ( ؛ 95  -85: 1400)همو، « شاخصه گویشی در مصراعی از شاهنامه

( 24 -11: 1394آیدنلو، « ) واژه ای از گویش خراسان در شاهنامه ؟  (karz کَرز )» (؛ 146 -135: 1389عمرانی، 

( و نمونه های بسیار دیگری 573 -561، ب: 1396یاحقی،« ) دیگر به ریسمان تصحیح ابیاتی از شاهنامه مویی » ؛ 

 نوشته شده است . 

بر اساس ادله ذکر شده،  و نیز با استناد به پشتوانه گویشی، « گاو پُرمایه »باری پیشنهاد ما مبنی بر طرح ضبط 

 است.هم نیامده« واژه نامه شصت و دوگویش ایرانی » نشده و دربه دست دادن معنایی است که تا به حال مطرح 

 (   747: 1390)کیا،

در بین دامداران و مردم این نواحی )خراسان رضوی وجنوبی (هنوز هم « گاو / بز»در ارتباط با « مایه »معنای     

پژوهان و شارحانِ شاهنامه به این معنای مورد بحث، اشاره رایج است . وجالب اینکه تا به حال هیچ یک از شاهنامه

 اند.  نکرده

» به معنای« پُر»صفت+ اسم ( اسم مرکب است. « ) پُرمایه گاو»در « پُرمایه » به لحاظ دستوری، واژه    

است. این واژه در گویش جنوب خراسان )رضوی وجنوبی ( هنوزهم در بین « پستان گاو/ بز» به معنی « مایه»و«بزرگ

 مردم بویژه دامداران کاربرد دارد.

شود ؛ به معنی پستان گاو/ گوسفند ) تلفظ می ( maya«  )مایه  –مَیَ » در گویش گناباد  به صورت «مایه»واژه 

» به معنی گاوی که پستان آن بزرگ و مجازا پر شیر است، کاربرد دارد. « گاو پرمایه »در ترکیب « پُرمایه » میش( و

رود،  مجازا به معنای گاو/ به کار می« گاو و گوسفند/بز»زمانی که مایه و پُرمایه  ومایه دار به عنوان صفت برای 

گی صرفا برای گاو،گوسفند/بز کاربرد دارد گوسفند/ بز است که شیر بسیار وفراوان  دارد .  وجالب اینکه این پرمایه

به نقل از علیرضا قاسمی از روستای مند گناباد که حداقل دو نسل قبل از او، « ) رود و مثلا برای شتر به کار نمی

 اند .( پیشه گاو داری داشته
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  mayaو مایه خونه  )«   لوله پستان احشام( »  mayaستای اردکول) بخش زیر کوه  قاین(، مایه ) این واژه در رو 

xuna   گاوی که دارای » به معنی «  پُرمایه  » (  و  168:  1399صادقی،«  ) پستان گاو، گوسفند و بز » (  به معنای

( به معنای گاوی kur maya  « )کور مایه »( در برابر 90به کار رفته است . )همان : « پستان بزرگ و  شیر فراوان باشد.

  (158همان : .« ) های پستانش از حد معمول کوچکتر باشد که لوله

و در  ( 400: 1396(  مایه خانه، پستان گاو )یاحقی،maya xanaدر  شهرِ تون )فردوس( مَایَ  خَانَ  ) « مایه » 

معجنِ تربت نا  به کار می رود.) به نقل از دکتر زرقانی( در روستای رودروستای زرقان سبزوار  هم با همین تلفظ و مع

«   گاو/ بز»(  به معنای پستان گاو / بز و مجازا  به پر شیر بودن  maya« ) مَیَه » به صورت « مایه »حیدریه هم  واژه

رای تلفظ پُرمایه و معنای آن )فایل صوتی برخی از گویشوران ب اشاره دارد . ) به نقل از دکتر فتوحی رودمعجنی ( 

 ،پیوستِ مقاله است ( 

پر شیری و بزرگی  پستان »را به عنوان صفتی برای این گاو آورده و از آن « پرمایه »بنابرین فردوسی دراین ابیات، 

گاو » را در« پرمایه »آرای ناصری  نیز دهخدا هم آنندراج  وانجمناست. کما اینکه، صاحب فرهنگرا اراده کرده« 

را به  معنای «مایه »( وصرفا از آن اراده  پرشیری کرده بدون اینکه 128اند .)متینی : دانستهصفت می« پرمایه

 به کار ببرند. « پستان»

در شاهنامه مطرح شده،صفت دایگی این گاو هم هست « پرمایگی»جدای از صفتِ پرشیری این گاو که بصورت 

دِ که فریدون را شیر می مهربان »و در شاهنامه  هم با صفت « بَرمایه »است تا ضبط «  پُرمایه »خوانش ِضبط داده و مؤی 

است ؛آنجا که فردوسی در داستان ضحاک آنگاه  که فریدون از مادرش، سرگذشت خود را جویا از آن یاد شده« دایه 

اینکه صراحتا  درین بیت، نام  پرورده شدی و  جالب«گاو پرمایه »گوید تو با پستان )مجازا شیر( می شود،مادرش می

با نام دیگر آن یعنی) مایه «  پستان»را  صراحتا آورده،حال اینکه در ابیاتِ پیش گفته  به جای استفاده از  « پستان »

 های جنوب خراسان کاربرد دارد، استفاده کرده است . و پرمایه ( که هنوز در گویش

 ی چون دلاور پلنگآن گاو طاووس رنگ     برافراخت پستان... ز 

 سرانجام از آن گاو  و آن مرغزار   یکایک خبر شد بر شهریار

 را مهربان دایهرا         چنان بی زبان  گرانمایهبیامد بکشت آن 

 (171 -169: ابیات 65 /1، 1386) خالقی مطلق،                                   

سبک وسیاق و اوصاف این ماده گاو همخوانی دارد و ما را در   ای که دراین ابیات، مؤید گفته ما است وبانکته

کند، این است که ضبط به معنی گاوی که  پستان بزرگ  )مجازا پرشیری ( دارد، ترغیب می« پُرمایه »انتخاب  ضبط 
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ی مایه/ پستان  و گرانمایه ) گران + مایه ( )موهم  معنا« مهربان دایه » ، «پستان »به صراحت با سه واژه «  پُرمایه »

ل  د هم شده است. فردوسی ماهرانه درین ترکیب، جدای از معنی محص  )ارزشمندی (، «  گران مایه»بزرگ (  مؤک 

 است. بزرگیِ مایه )بزرگ بودن پستان ومجازا پرشیری (این گاوِطاووس رنگ را هم اراده کرده

 نتیجه گیری 

ه ایشان مبنی بر انتخاب روایت و ضبط  
 
م استاد متینی  وادل نه با  فردوسی شاهنامه را ،«پُرمایه»ضمن فضل تقد 

آمده،به نظم براساس روایات شفاهی که پیش از او به زبان فارسی به قید کتابت درتکیه بر متون پهلوی بلکه 

 است:به معنی پُرشیر « پُرمایه»ه، ضبط برگزیدۀ ما از این واژر یز لیبنا به دلا  .استدرآورده

تر ازاین دو، ضبط دو نسخه قدیم شاهنامه  و مهم« اصالتِ سخن فردوسی »و « جابجائی اساطیر »بنا بر اصلِ   -   

که دلایل آن  در متن مقاله مورد « موزه فلورانس )اقدم نسخ (  ونسخه سن ژوزف )کتابت اواخر قرن هفتم ( » یعنی 

 است. « بَرمایه »بر ضبط « پُرمایه »،برتری ضبط بررسی قرار گرفت

را به هر دو ضبط  نوشته و « پُرمایه / بَرمایه »در شاهنامه وتمام متون وحتی شاهنامه شناسانی که گاوِ    -   

یدون به فر« پرمایه »دهی گاو است و آن بحث  فراوانی شیر وشیریک چیزدر همه آنها مورد تایید قرار گرفته اند،خوانده

دایه  مطرح شده، بدون ی  نقالی )دوره صفویه وقاجار ( که درباب کودکی  فریدون واین گاواست . حتی در  طومارها

« پُرمایه»مطرح است. بنابرین ضبط « دایه»دهی آن،به عنوان ذکر نام این گاو که بَرمایه بوده یا پُرمایه،  بحث شیر

که در متون اوستایی و پهلوی،  صفتِ گاوِ نر، برشمرده « بَرمایه » که همچون صفتی برای گاو ماده است بر ضبط

 شده، برتری دارد . 

در -را در معنایی کهن ورایج « مایه »ما بر اساس گونه گویشی در جنوب خراسان، « گاو پُرمایه »بنا به روایت   -  

ه به عنوان صفتی برای این گاو دایه در را ک« پرمایه »و «  پستان»در معنی  -بین مردم آن سامان  بویژه دامداران

گاوی که دارای پستان بزرگ )مجازا پرشیر ( است؛ مورد بررسی و پیشنهاد  قرار » داستان فریدون آمده به معنای 

های عمومی و تخصصی شاهنامه  به دور مانده شناسان و حتی فرهنگدادیم. معنایی که تا به حال از نگاه شاهنامه

 است.  

 منابع 
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